
Csizmát ölünknek, épp ezer rúgásét, 
ne mondja senki, hogy nemzene mást még. 

Fejünkre kancsukát, száz bot nyomába, 
ne mondja senki, hogy gondol magára. 

Szívünkbe rettegést, borzalom rémiszt, 
ne mondja senki, hogy nem tudna félni. 

Tüdőnkbe sortüzet, hurkot a nyakba, 
ne mondja senki, hogy élve maradtam. 

(FÁBIÁN LÁSZLÓ fordítása) 

RAFAt WOJACZEK 1945—1971. Művei: Sezon (1969) (Szezon); Inna bajka (1970) 
(Más mese); Którego nie bylo (1972) (Ami nem létezett); Nie skoúczona krucjata 
(1972) (Befejezetlen keresztesháború). 

S T A N I S L A W S T A B R O 

Kis dal egy halottnak 

Szétlőtt ifjúságomon át 
jön nyomomban 
szoknyád 
jönnek nyomomban 
cípőcskéid 
a rettegés kopogásában. 

Fénytől fosztott asszonyokon 
udvarokon utcákon és az egész világon át 
amely elnyelt téged régen 
jönnek sötét 
harisnyáid — 
a kétségbeesés jelképei. 

Hideg és dermedt 
asszonytesteken át 
jön nyomomban 
a rettegés kopogásában 
kék köpenyed 
akit lelőttem 
az utca 
torkolatában. 

(FÁBIÁN LÁSZLÓ fordítása) 

STANISLAW STARBO 1948-ban Swidnicában született. Megjelent kötetei: Requiem 
(1973); „Dzien twojego narodzenia (1974) (Megszületésed napja). 
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